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LE CONTEUR ROMAND

Lo régent que grule Iè coque
(A Monsieur et Madame E. Cuénoud-Gillièron,

instituteurs émérites)
Le à l'ècoûla de Grattapudzin que

l'îre lo régent Couistet (pie l'îre on
rido bon régent, ma que n'avai pâ
puâre de lau fotre onna défrepenayïe
à clliau que l'avan mretâ

Adan vu vo-z-esplliquâ quemet on
yâdzo l'ècoûla s'é tegnâte à Grattapudzin

que n'îre pâ po badenâ. L'îre
la vêprâ. L'avan fé la preyïre ; adan
monchu Couistet lau-z-a de dinse :

— Ora, no voillin fére la jographie.
Té, Ugéne, té fau no-z-esplliquâ yolé
l'Ethiopi. Te dusse lo savâ ; vo lé prau
ritoulâ. Dépatse-tè é pu ne bède ni
çosse ni cin ; allé, imbantse-tè

Adan, lo grand Ugéne à Tserpin s'è
leva de sa trâbllia, lé zu vé la carta
dai-z-Afrique que l'îre pindia à la mou-
raille è pu l'a fé son discou dinse :

— L'Ethiopi le on grand payï dai-
z-Afrique (pie Iè iquie, que le on pu-
chin payï, asse grand que Io Chili au
bin lo Venezuela. Lé dzin san asse nâ
que Festoma de la tsemenâ. Lau-z-im-
pereu on lai dit lo « négousse » (pie
l'a de la hârba pé to lo moa. San
quazu tré ti payïsan. Sènan dau blliâ,
plliantan dai truffie é pu on bocon de
djardenâdzo. L'an dai vatse que l'an
dai coîrne (piemet dai mandzo de
fortse, dai tchîvre, dai bocan, dai muton,

dai lion, dai tigre è pu dai masse
de serpin. Lé-z-Etalien l'avan robâ clli
payï lai a quoque-z-annaïe, ma du (pie
l'an reçu cin que l'avan mretâ à la
derrâre guierra, l'an étâ d'obedzi de
fotre Io camp de l'Ethiopi é pu de la
rebaîllî au « négousse »

— To Io mondo le lau-z-a bin cozu,
à clliau route d'Etalien Sâ-to me dere
que bâvan, clliaii-z-Ethiopien, quan l'an
sa, du que fâ to dau Ion onna raveu de
la metsance

— Bavan de la pequietta que fan
avoué dau ma qu'in an adî dai masse

15

du que gârdan dai-z-avellhie prau
mature, que cllia pequietta l'é provinta,
qu'on l'ai dit de l'hydromèle.

— Oï, lé vretâbllio, mîmamin que
« lé dzo de fâre é d'abbayï, yé oïu dere
que lé fenne l'an prau sovin fauta de
gouverna, quemet pé ce

Ora, no voillin dessina. Fâ bin galé
su sta terra savai dessina oquie qu'on
recognâsse que le, que fasse plliezi à

vuaîtî. Du qu'on è au mai d'ottobre,
d'aboi ai venindze, que lé lo momin de
grulâ lé coque, vo fau dessina on-n-
hommo que grule dai coque, que satse
bin galé, qu'on djurai que lé vretâbllio.

Adan, l'an tré ti dessina que fazan
au pî fére po que satse Io pllie bî. Quan
l'an zu botsî é atsévâ, l'an tré ti Ièvâ
la man. Adan, monchu Couistet l'a prâ
lo dessin au petiou Moïse à la vèva.

— Té, vuaîti-vâ, noûtron Moïse, to
para, su d'obedzi de recafâ quan vuaî-
to ton bî dessin A-t-on jamé yu on-
n-bommo que grule dai coque avoué
onna balla anglaise é pu on bonnet de
velu Grô belau que t'î T'in vau
fére de l'ouillo, omète onna fusta avoué
dai coque (piemet dai pomme
tsatagne

— M'in foto pâ mau de l'ouillo ma
que y-ausso prau nillon po rondzî dourin

l'ècoûla é-n-in bâillî on bocon à

mé camerardo
— N'é pâ to, t'a dessina on bî corbé

aguellhî su onna brantsè. Quan-a-t-o yu
on corbé su onna noyïre quan lé qu'on
grule lé coque

— Cllique lé yon que lé pâ sauvâdzo,
lé (piemet cllique à la mère Tappolet
que l'avai apprevaizî

Aprî çosse, l'a faillu tsantâ. Monchu
Couistet l'îre on to fin po battre la
mezoure é lau-z-apprèdre dai bî tsan.
Po quemincî, l'an tsantâ :

La clliotsetta de Bîment
Bin. bon ; bin, bon
La clliotsetta de Bîment
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